
Los jugadores podrán solicitar horario y cancha de práctica en 
“Control de Canchas” durante el desarrollo del torneo.

All Players can ask for training times and courts at the control
desk during the tournament.

The tournament starts monday november 24th at 8:30 a.m. Games
will be held at Club Campestre according to previous schedules. 
The Final games of doubles will be held saturday november 29 and
the final games of singles will be held sunday november 30th.

DRAW DE CALIFICACION SINGLES. Viernes 21 de Noviembre 
a las 6:00 p.m.
DRAW PRINCIPAL DE SINGLES. Domingo 23 de Noviembre
a las 4:00 p.m.  Ambos en la oficina del Supervisor de la ITF

QUALIFYING SINGLES DRAW. Fridays november 21st at 
6:00 p.m.
MAIN SINGLES DRAW. Sunday november 23rd at 4:00 p.m.
Both draws will be held at the ITF Supervisor Office.

RULES AND REGULATIONS

Los partidos iniciarán el Lunes 24 de noviembre a las 8:30 am. Los 
partidos se jugarán en el Club Campestre previa programación de 
los mismos. 
Las finales de dobles se efectuarán sábado 29 de noviembre  y 
final de singles Domingo 30 de noviembre. 

COPA MUNDIAL
 YUCATAN

CANCHAS DE PRÁCTICA.

JUEGOS

TRAINING

MATCHES

REGLAMENTO

JORGE E. HARO GIFFENIG
TOURNAMENT DIRECTOR

CARLOS DIAZ
ITF SUPERVISOR

VERONICA ESTUDILLO / ANDREA ROBLEDA
HOSPITALITY

MARCOS FUNDUNKLIAN
TOURNAMENT COORDINATOR

MARIANA R. DE LA GALA
RAÚL TRUJEQUE
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ATTENTION FOR PLAYERS

El horario de comida se servirá en el restaurante del Club en horario de 
12:00 a 4:00 pm.

El horario de la cena se servirá en el salón de jugadores en horario de 
6:30 pm a 9:30 pm. 

Tu GAFETE DE IDENTIFICACIÓN es tu pasaporte para obtener los 
servicios en el Club. POR FAVOR LLÉVALO SIEMPRE CONTIGO.

El área de Locker Room se encuentra junto al consultorio médico 
ubicado cerca del área de la piscina.

El Club no se hace responsable de la pérdida de objetos que no hayan 
sido depositados en el “Locker Room”, con horario establecido.

Todos los jugadores deberán TRANSITAR CON CAMISA dentro de su 
estancia en el club. OBLIGATORIO.

Está prohibido practicar en los pasillos ó loby del Club.

El agua de los garrafones en todo el club es purificada, de la marca 
CRISTAL, empresa que pertenece a Coca Cola. 

Podrán hacer uso del gimnasio del club únicamente en horario 
establecido de 12:00 a 16:00 hrs.

Habrá servicio profesional de encordado de raquetas, durante el tiempo 
del torneo. Costo $ 15.00 usd o $ 260.00 

Servicio de masajes en el vestidor de caballeros. $ 25.00 usd

LOS INVITAMOS A LA CEREMONIA INAUGURAL QUE SE LLEVARÁ A 
CABO EL LUNES 24 DE NOVIEMBRE EN LA CANCHA ESTADIO DEL 
CLUB A LAS 7:00 PM

Lunch will be served at the club’s restaurant from 12:00 to 16:00 

Dinner will be served at player’s lounge from 18:30 to 21:00

Your IDENTIFICATION CARD is your passport for services at the Club. 
Please, ALWAYS BRING IT WITH YOU.

Locker’s room is located next to the doctor’s office near to the pool.

The Club is not responsible for any lost object is not left in the “Locker 
Room” upon schedule.

Shirts or T Shirt must be worn while int he Club. OBLIGATORY.

It is forbidden to practice in the halls or loby.

The water in the containers is purified, stands for the name of 
CRISTAL, bottled by Coca Cola Company.

Gym Schedule for players from: 12:00 to 16:00 

There will be professional stringing service during the event to $ 15.00 
usd or $ 260.00 MXN

Massage service at men’s restroom. $ 25.00 usd

WE INVITE YOU TO THE OPENING CEREMONY. THIS WILL BE HELD 
ON MONDAY NOVEMBER  24  AT  7:00  PM  AT  THE  CENTER  COURT.
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